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smile at vs. anldcheln
A By 5 O R R A ZE(1) ——

1. FHEEfEE

TR BRI ENE (particle verb VERBBEICREDON, bETILTY
B B AL B A v = L EEIC BT b AE LE B I s T S
aumaawowidkfzm¢ﬁ7/7*m;fmﬁtw%uw%ﬁww
72] v ikH%E Er lichelte das Méadchen an./Hij lachte het meisje toe.
® & 9 12 anlécheln ‘at-smile’ % 5 UNIZ toelachen ‘to-laugh’ & W9 ARZ
{LF B = v TR 2 2%, HFETIL He smiled at the girl.® & 912 [H
%ﬁ+%ﬁﬂ@J&w5%ﬁ%mwfﬁﬁ¢éo:®MEi KA VRt T

Tl CIEALINZIIFE an 22V L toe DHMNFETH 2 (LD 1] BTE
'fLar’]i?jJﬁﬁ] anlédcheln %\ L toelachen D EHE HBIFE IR SN B DIZH L T,
FFETRENDTURETH S L) FIEH SRS,

AT, FAVELNLAT Y YEELEEORNBLFABTCASNDE D
MIBIZOWTHERT L, 3, 2HTIORMEL - TV 5 Blom (2005) #
BBL, ZOMBENEIEET S, IHTRAEAOKEMELZHRL TV A
Zeller (2001a,b) & & L2, FA VEELHEEOHBIIODVWTHERT L. il
4HITE, SOOI DWW TETOERZ MR 5, 5T, ThETO
— AL T BHIHIOVTHRLE, 6EIIAFEOT LD TH 5,

VORI, PROSEERSITR RS - BUIRO TREEARICEY B IRl -

Iﬁ"ﬁﬂ’]ﬁ}fﬁfj e bZ.M [A] e AR 7E(B) FH)JI?J;J@W%#%‘E%L:&ti’?‘%ﬁ%ﬂ:%ﬁ'%fj@
R - IR AT oMK A% h‘fu\z)o

tORRRTHS 7[‘ 1Lﬂ§)mé:6i FAVEBLIOL 7 Y yETREBLICTETIFE®

ZETHY, FLARETEIFAELLART 72y bafHb, MBAOCHEG, DL

KAEEFAPHNEORMBICERT L28HOZ L TH D,

(i) He threw [up] the ball {up}.
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2. Blom (2005) D&t

+ 5 v FRROANECE R & LY - @RIZH - T A Blom (2005) Tid,
NEAGABFIER & CROMEREEII B EN TV 5,

(2) A. RESULTATIVE PARTICLE  de schoenen inlopen ‘wear in the shoes’
de bal opgooien ‘throw the ball up’
het glas omgooien ‘knock down/over the glass’
B. MODIFYING PARTICLE de groenten voorkoken
‘cook the vegetables beforehand’
het lied meezingen ‘sing the song with others’
C. RELATOR PARTICLE
1. ORIENTING PARTICLE de jongen aankijken look at the boy’
2. PATH PARTICLE de sonate doorspelen ‘play through the sonata’
D. CONTINUATIVE PARTICLE uren doorlopen ‘continue walking for hours’

doorwerken ‘continue working’

A ? RESULTATIVE PARTICLE (i H RYFED A7 IS LT B HZFI4I2o0n
THBREITISDTH D, WhO@ LR L L ABOE®RHEL >, Bo
MODIFYING PARTICLE (&, & % Hi¥ZH & 1o Hy sk & eI 12 B4R D1 A ) &
D, #lZ 1 de groenten voorkoken ‘cook the vegetables beforehand’

ik, THHROHEREIRI ZLUANIC, HEEHBELTBL] v BRT
&1, %7-het lied meezingen ‘sing the song with others’ &I, [ A
VUEOHZHI LV HRFLFRIZZORZHKS ] LI ERTHY, B
A AYRLIR 9 B HY R HE & o0 SR HAASEALFIC & - THREMANC R SR T
Wb, 72, CM RELATOR PARTICLE (& 522Xl &5, ¥ ORIENT-
ING PARTICLE (&, & 5 3 ASMID ) et REGAL, £O5RIGAEGB)
FOBEHEANEEL LTa—FEEh b, HlZiE de jongen aankijken ‘look at
the boy' Tid, kijken ‘have a look’ &9 HEFEAE A S R % AL
aan AL, FOWNERTH 5 de jongen ‘the boy’ (& ARZE{LF T aankijken
DHEBEHWFHI R 5. AR TR TNEFAIEZ DY A 7 ThH b, 72 PATH PAR-
TICLE 1X, $2EH5HHEMT D (JLIRHYZ4) FEEE (path) Z2EAL, 20O
BRI E LA B A oEHEANEE LCca— FMbEh b, Hl21E, de sonate
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doorspelen ‘play through the sonata’ TahiuiE, [WHEE| 1 [VF¥y] &
WHRMEBMRT A LI, FOKR, [VFy2RETTHETS] &
W) BERIZ 742 50" ORIENTING PARTICLE 7 & UN\C PATH PARTICLE 73483 5 4R
EALAENEN BV TIE, B TRA S s k2, I R, v LBEH
A B R T ANEALGZAE SANEA L, ANEAGGB) XL BN A
%, % 72D 0 CONTINUATIVE PARTICLE X, BhiASilah 3 2 HoREAMET 5
ZlaRL, ANELEBFEEEERICRS,

Blom A 7R L ZOGEIRERECDLOTH Y, NELHTIFIZHET 2 38
Wt L CO AR 2 At 5, IR T LI, FIVELA»S
DDOAEALF B E 2 B8 IH 0 A, EFIX () IZRT X 95 12 B D MopIFYING
PARTICLE, 7 % {FIZ C 10 ORIENTING PARTICLE # R\ T\ 5,

(3) German:

A. RESULTATIVE PARTICLE  die Schuhe einlaufen ‘wear in the shoes’
den Ball aufwerfen ‘throw the ball up’
das Glas umwerfen ‘knock down/over the
glass’

B. MODIFYING PARTICLE das Gemiise vorkochen
‘cook the vegetables beforehand’
das Lied mitsingen ‘sing the song with
others’
die Rechenaufgabe nachrechnen ‘work out
the arithmetical problem once again’

C. RELATOR PARTICLE

1. ORIENTING PARTICLE den Jungen ansehen ‘look at the boy’

* Blom i3 PATH PARTICLE 2V AT 2R 2 BT 20EBHETHLEALL T,

5%% Meclntyre (2004) (22D % £ 7ORELEFHTIIZB W TE, BHEETEEL,

WEFZFNARIRESE2MAT 20 L Tw5, ZaH5#I2 X iE, de sonate

doorspelen 'play the sonata through’ 2BV Tk, NHEH] TE&L, NHET

Ll LwAHkHEDY [V o] 2HBTHEI LIRS,

' #275L, Toivonen (2006 : 187) & CONTINUATIVE PARTICLE % FF- 2 E (LN

Iz Hb EHBMBL, ROFAEZHITTWE,

(1)  The women hesitated for the SUV, but the SUV driver waved them on.

(ii) They spurred the horses on and charged at each other with all their
strength.
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2. PATH PARTICLE die Sonate durchspielen ‘play through the
sonata’
das Buch durchlesen ‘read the book
through’

D. CONTINUATIVE PARTICLE rumschieben ‘push around’, rumflicken ‘do
minor repairs’, rumkritisieren ‘criticize
pettily’, rumdiskutieren ‘discuss (in place
of action), ruminstallieren ‘install useless
programs’, rumstipulieren ‘stipulate rather
than explain’, rumerklidren, ‘explain away
unconvincingly’, rumformulieren ‘do minor
formulating’

(McIntyre 2004: 531)
(4) English:

A. RESULTATIVE PARTICLE  throw up the ball
knock down the glass

B. MODIFYING PARTICLE *

C. RELATOR PARTICLE

1. ORIENTING PARTICLE *
2. PATH PARTICLE? think a problem through

7-7 L Blom (2005 : 365f) 1, &i&® read through % &IIAZE(LE By Tldz
VEEZTWAS, iz g, through ZHNFEICHE IO IZVHLO B ER
(telic) DA ZFFODOIZX LT, through 2AHMFEORIZME T 5 (D) IXEDFHES
BB SNV, T OMED S E) @ through IEAREILE TIE % <, [re the is-
sue throughl & W3 #k % F0%BHTH 2 L 44T L, 3HIT PATH PARTICLE % ##7:
L EHERTIT w5,
(i) I thought the issue through {in/*for} an hour.
(ii) I thought through the issue {for/in} an hour. (McIntyre 2004: 539)
LA L Tenny (1994) OHIEClt, BRFENHEIZHMA 59 think through (TH R
DERHA T Do
(ii) think through a problem in an hour/*for an hour
think a problem in an hour/*for an hour through (Tenny 1994: 149)
3 7: Olsen (1999 :132) A%Ef3 2 L5112, HARFHCRERAIFETHLIZER
2 wWize, AETIE Mclntyre (2004) (ZfK#LL, (i) (i) & 12 think through &
V) ANELEABIEA G ONTWAEEZBLIEIIT S, T5&, il ORIENTING
PARTICLE |3 7272\ 7%, PATH PARTICLE ldFfD &9 T & 245745, ZOREIZOW
Tid, FU5EITID L5,
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read the book through
play the sonata through
talk the problem through
check the work over

D. CONTINUATIVE PARTICLE walk on, play on, read on

play around/along

Blom (2005 : 366) (&, #FEIZBITBAREAB AL LT, “[there
appear to be no relator particles in English, that is, no particles that li-
cense a Ground participant.” &3BfML TW5, T2 T® GROUND &1,
BRSO 0t 5 Tdh % FIGURE X LT 2 BRI S TH Y, FIGURE D\
HWHBIRE (reference point) 2% %, FlAIXG) OREFAOEK LD EE
the book %* FIGURE T& 1), Hi# 5 HYFE the desk #¥ GROUND TH 5. &
CHbBNMTWBE LI, AEFOHEWE, T445 5 GrRouND D EIHNIE AL
BBV E ORI LD, FIZIEE B TANBRAOHNETHS
the player %* der Kopf ‘the head' VSRS EE»SHLITHHLWHH
HAoHflsn, b FERLFICE Z2HEEZT 5 & REABF put

% b TMZ aufsetzen ‘on-put’ DB S5,

(5)  the book on the desk
[FIGURE] [GROUND]
(6) a.He put the record on (the player).
b. Er setzt den Hut auf (den Kopf).
He sets the hat on the head (Stiebels 1996: 10)

HFE(Z1d RELATOR PARTICLE 2572V & W9 Blom D8 i#IE, HEEIZB VT
GROUND (2R IE T 2 B 5 FEWAREFAB O L L THTENEZ LiER W,
EWH T ETHE, NI LTTaIIBITE AT 2 ¥FED aankijken ‘at-
look' TlX, AitEF aan N EE LD HWEETH S GROUND DS EILFATIHO
EHEEMNEE LTARL TS, Blom (2005: 135) ¥, ORIENTING PARTICLE
2D (Ta) OREALHABFIZ(TD) OBERFREMNG L TVE2, 22056
S L HICAELEABFOBNETH S y EATEHA aan ORRETH 5 AT
DO HEE, 3 7%b 5 GROUNDIZHIG LT 5,
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(7) a.Hij keek de jongen aan.
He looked the boy PRT
b. [V (x) (AT (y)}]

Blom (2 L hiE, # 5 » #FEIZ3 > C ORIENTING PARTICLE 38 L TV 5 @
3, [#%iEH] OFTECRITENG, T4bh, TaOAEFAIEbEL B
BETH o720, FOBEBHAFEETHEFA L EEHHALZERT S L) I2HS
rah, 2of%, HEFNOHWHEIBEST SN EHEDHOBNFEICRLE
W bITTH DB, ZOMIFHEIRIL, BERE, QDX HIIIRTIENTE S,
7B, B)OEH > OFMIZEREN TV S XUIABILHAERT,

(8) [NP Pl -V >NP - [X - Vlv (Blom 2005: 369)

Blom (2005 : 264) 2k, W2 XA T~ 35D toefto  segghen ‘say

to’ &, a) DX ) IZHV LT Wiz, (9a) D desen goutsmet ‘this goldsmith’

b b LBETtoe DEMIETH D, )DL ) LEEIFoCnldy, £

Dk, HEF toe & BIF segghen VbW B HGWZZT A LIZE Y L

1LE B3 toesegghen D3I S 41, REFH O HMWEE Td - 72 desen goutsmet
‘this goldsmith’ (¥ ZFDAREALFAEFAD HWFEIIEbozE W,

(9) a.Altehant als dese coninck deze woorde desen goutsmet toe gheseyt
As-soon-as this king (SUBJ) these words (OBJ) this goldsmith (OBJ) to said
hadde had

b. Altehant als dese coninck deze woorde [desen goutsmet toe]sr
gheseyt hadde

BT, FAVEEICBITE2ud (10a)DLHICHBBEFHE LTHYLONEZD,"
(10b) @ zuldcheln ‘to-smile’ 2% L Tl Blom DIRE T 5 %18 31047 % 8
TEBHPBHANER

CoLA L, IEREICIE (102) I2BT 5 zu I EBREFTIE R, vwh® 5 circumposition
EEEL T L HTRETH B,
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(10) a.auf den Wald zu / dem Wald zu
onto the forest-ACC to / the forest-DAT to
b. Ich ldchelte dem Méchen zu.
| smiled the girl-DAT to

Tz, B 7 vy QD O & ) L BEHR L PR LHBENFEAELTED
L72A5o THAA 9 » 5D 5 Blom DHFIZN L TERILE RT3 2 & 13
HETHhE,bHNR e L2aL, QDICHIET S P4 VEAD EFES LR NT
EATIEE L2,

(11) de ruimte in ‘into the room’, de heuvel op ‘onto the hill’, het meer
over ‘over the sea’, de trein uit ‘out of the train’ (Abraham 2005: 341)

(12) *den Raum in ‘into the room, *den Hiigel auf ‘onto the hill’, *den See
iiber ‘over the sea’, *dem Zug aus ‘out of the train’

EHII, T Y YEED toe & FHEIZ ORIENTING PARTICLE & L CTHWHR B K
A VD an PHREFHE LTHW LR BEE, (13D L HIZZMAg 2w LR
TR 2R T HIEICBR SN, an BB O A 2R3 HIE & L TAHEEMIC
Hnwbond EREZIZC V. IDITRT LI, FAVETIEan idv i &
PEMY 72 ORIENTING PARTICLE T&H 5 Z &L ## 2 % &, ORIENTING PARTICLE i3
ELLBEFATHAEVI TGN VEBICERY LI WEELE L 2B
W,

(13) a.von Rom an ‘from Rom’
b. von Montag an ‘from monday’

(14)  anbellen ‘bark at’, anblicken ‘look at’, anblinzeln ‘blink/wink at’, an-
fauchen ‘hiss at’, anhusten ‘cough over’, anlaufen ‘call at’, anliigen
‘lie to’, anmotzen ‘whinge to’, anquatschen ‘speak to’, anschreien
‘scream at’, anschweigen ‘be silent to’, anstarren ‘stare at’, an-
staunen ‘gaze in wonder at’, anstrahlen ‘shine on’, anzweifeln
‘doubt’ (Stiebels 1996: 162f)

Mz T, Zeller (2001b : 513£) AS4EHT2 £ 512, N4 VHTERARITESR
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T ZBCY B ATE R O HBEEAS, ANLELEENEHE O HIWEEICHR S W2 s, 54
oo THE RO LS 36/5 7l 213 (15a) @ die Flasche ‘the bottle’ i
M aus ‘out of DEMETDH A0 58 % Ho0%, O HMED(15b)
DAEACF B austrinken “out-drink’ O HWFEICHKEN D &, WKL
CRITIUT R B R

(15) a.Peter hat sein Bier aus der Flasche getrunken.
Peter has his beer-ACC out-of the bottle-DAT drunk
b. Peter hat die Flasche/*der Flasche ausgetrunken.
Peter has the bottle-ACC/the bottle-DAT out-drunk

% { OAREILABEIC BV TIE, BIEFAOEK EOHWEE, $44bH5 GROUND
P E N DA, (15b)IZB TIFETEF O R Lo 37, 4455 FIGURE
AP S, 2D D IZ GROUND AINEALEIEIE O HIFE &L %o T b,
T OBIGUE, EHIIZ Objektvertauschung ‘exchange of object’ & IEHIN
Twv5%Y, Mclntyre (2001 :275) 13#77:12 landmark flexibility & &7,
(1) DL B FAVEOHEHFTE, ZZTHLRIETOEN o HEYED
REACFHBIHA O HWEEICHARIN TV A, @TLALZLIIZFA VED in,
b UM (16b-d) D ein- I3 BB & LTOHERZ R L2002 S, Zhoo
BhFAZ 51T % landmark flexibility % #H T A BICHEFHA ST 2 EHTE L
ETERWI LIRS

(16) a.das Bett abziehen Ny b=V k LD
the bed-ACC off-pull
cf. den Bettbezug abziehen Ry b0b) A N—% LB
the quilt-cover-ACC off-pull
b. die Tasse einschenken By AT GEARE) ES
the cup-ACC into-pour
cf. Tee einschenken BEEZES
tea-ACC into-pour
c. die Nadel einfideln iz Gr%E) @7

the needie-ACC into-thread
cf. den Faden einfideln S ($H12) @Y
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the thread-ACC into-thread
d.die Wohnung einrdumen (KEEZANT) HEZEZ S
the apartment-ACC into-put
cf. Mobel ins Zimmer einrdumen FE % HEBIZANS
furniture-ACC into-the room into-put
e. eine Bank ausrauben FITHEE T 5 <
a bank-ACC from-steal
cf. Geld aus der Bank rauben {725 B&%iEt
money-ACC from the bank steal
(McIntyre 2001: 276f)

#il, N4 ViEIZBIT % ORIENTING PARTICLE (2% L T Blom DRE L 7=/
ﬁ%ﬂ‘n"fﬁiﬁﬁiﬁL-(& (A LNBREOLE, 5 TIZ(16) DR LR
R D DMVLBN G B RETIE, AEADKEREIIOVWTHLITVS
Zeller (2001a) 24 &12, WHHLHLZD, FAVEBI LS » FiETIE orl
ENTING PARTICLE 256 L TV 2B % #8¥ 5,

3. ORIENTING PARTICLE (ZB8d 2 N4 VE &L HENDIREE

3. 1 FZELRAOHEEE
Zeller (2001a) i%, van Riemsdijk (1990) 127 5\, N A VikoniE
(172)12(17b) OMEE 2 ML L T B,

(17) a.auf den Berg
onto the mountain-ACC

b. FPPrcp
PP F”Prep
P DP
auf den Berg

" Meclntyre (2002 : 117, fn.2) (&, landmark flexibility {3353812 4 & B DA,
FAVEOHEPEENTH S LEHL TV, TOHIZOWTIE, X525 H Tt
N3,
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(17b) Tid, RIEF A PP IXPEREHINE Flow 1O & » TEIREN TV B E 1) s
HETHD. T4bDL, (1Ta)ZHTEFHAUDADRSEREINTHEDTIIERL,
CTITERZBRVEER Flop DIEET B 8512 Zeller 13, T OHEBEREREIL
FRIIERTHI b dBEARL, (18a) D hinauf & Fir., DEBLTH
L LT3, TabbH, (18a)ld, [FP [P auf [DP den Berg 1] hinauf ] &
I HE R FE D, E72, (ITH)DORIEF PAEBR L EVHET (18 TH Y,
(18b) iZ [FP [PP [DP den Berg ] hinauf] * WoHEEEF>Z L2k B,

(18) a.auf den Berg hinauf
onto the mountain-ACC up
b.den Berg hinauf
the mountain-ACC up

Whize &, BE, EAOE W LEIFEDE SRhTWw5s (17a) R (18) 128 —
T2 (17Th) AT 5. 8N B hITTH A5, Zeller 12 LA, §idiam L AL
1LFEDOMEIZ (T IZBIT B FPOFEIIH B, T4bbB, RNE(EHIZ(17D) D
FP 4§z (19) O E 2 RHH, S OREEE AN S T ARE LS H
DR IS,
(19) PP

PH

A9z kA, A% L34 (phrase) # K T2 2 ik 2, Zhid, B
AEHREZ BV THIF right AL BHITE DL Z EMLEMITHNS,

(20) John threw the ball right in.

27EL, EKHLRTY S LI, BFEFANELFHZBHTEZ 501320 0k
INIAVEALE A H I RE SN B E RO TV 5,

(21)  John threw (*right) in the ball.
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(20) & (21) T, NEALE DLW 27— 7 AW B DITTH B A5, Zeller
(2001a) 7% & i3 (21)1 ’ﬁb‘f%/["’""ftnulti ATCIE R <, EYEES (head) &4
FEnTws, ZOFFHITLUE, (21) Tidlthrow inl& 5 B A EEE

(complex head) #° Tﬁ;ﬁiéz‘l“(‘h\z) ZEllh B F 2, T2 Tld Neeleman
& Weerman (1993) < Haider(1997) 7% &L 7255y, (200D & 9 IZHRE(L
BB EMETAHEEL, QUOLIIIHEAI TR TA56 D,
AEAFABDF BN TIEVhW A B A EE (complex predicate) 2V SN
TWbEEZHZLIZT 5, "

LI, BEENFHIERALZZUANEICBEIL, Eo@HL vICBET S
o, #hE, (200X 4E), FCDIERG@OMEEZH>I LIRS
i)  verb: object; t particle t;
(ii) [verb+particle]; object; ti t;
- U)?E%iﬂiﬁga)ﬂihﬁ W& D, BIZIEOD R4 o428 B il aufbrechen
‘break open’ 23\ TiL, brechen ‘break’ #HFOMNE{DEIKZHE L auf “open’
7) FFOHDEREESHEENDE I LI D, TOWRK, DLODHEAOOM
EH A (share) T 5,
(i) Er brach den Brief auf.
He broke the letter-ACC open
BEMFEOERIZ DT, Neeleman & van de Koot (2002) %iZU & LT, #
ERMLZWIBHLON D T LHE v, &2 AT Kratzer (2005) X GD O L9 %
FAYEEOF—F %&b 2, BB Gr o MG EIG) 2 o # I L2 KT
ELVERHLTV 5,
(ii) a. Er hat seine Familie magenkrank gekocht.
He has his family-ACC stomach-sick cooked
b. Er hat *(seine Familie) bekocht.
He has his family-ACC BE-cooked
¢. *Er hat seine Familie magenkrank bekocht.
He has his family-ACC stomach-sick BE-cooked
E #13 kochen ‘cook’ #*&idGia) & 512 dh B A HEM L BERTE HDIC
oL, FEEERE be-dMIME N, FFHMIMEIE & 7 5 bekochen 'BE-cook’ 7 & 1 (iic)
O LB R EN T e () ORELF B aufbrechen ‘break open’ ¢)3&f#
B3 Td % brechen ‘break’ % bekochen & [F#IZMLEIFI TS %720, #HERXE
AELFABROBE LM [HOXE] I2HB I Lilhb, Thbh, FELH
A TIREE S ODRECHET LI LA TELOHL, HEBLTIZZOR
et & N L7z THENE brechen ‘break’ 1% 3 offen ‘open’ % 1f
U7z 8% Bk 30 Gida) 14, [ U brechen ‘break’ (Z4<%{LF auf ‘open’ ZfIIIL
FAREALFI B Giib) £ D D FEEN T35,
(ifi) a. ?Sie hat die Tiir offengebrochen.
She has the door open-broken
b. Sie hat die Tiir aufgebrochen.
She has the door open-broken (Kratzer 2005: 190)
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&, Zellar (2001b) 12 XA, (17L)IZ BT 5 Al PO & 0 % & 4A)
WZH 2N G5T DI ENNRETH DL DL, FEREEEE P OFFEFEIZL B, #1012
BFAOHEICBVT, BE VB O FAIKZ NS TE 201, B
HWIEVAFEELTWS, BVLERTHL I ENLELE ENDL T L EFTH
’C“Z%% Zeller (= & 4LiE, (22b) Tl, AT aus ‘out of' O EBR LD H
P&, T7bHE GROUND 2 H LT HFMNIINELFA» LK EH/RDLILIEITE
731«\7‘ W, HERDIMEICRETSI L1273

(22) a.Peter hat sein Bier aus der Flasche getrunken. (= 15a)
Peter has his beer-ACC out-of the bottle-DAT drunk
b. Peter hat die Flasche ausgetrunken. (= 15b)
Peter has the bottle-ACC out-drunk

Z DM, (23) 0 ORIENTING PARTICLE % F#-0 ANE AL A B | ’Ouxf%i@
MT&B7259, (23)Tid, (22b) Lk, Al G an A ELFINE LD
Wk DA ERE R KV, L L ERTHE an D HWFETH o 1255 um
BEBAMBIIBHL WD EGFHTE L, "

(23) a.Er lachelt das Madchen an.
He smiles the girl-ACC at
b. Der Hund bellt das Médchen an.
The dog barks the girl-ACC at

WDIRT & 1D, EETHE lachen ‘laugh’ 13 an % EEE & T A ATE AN F R0
ZENTER V. TOZEND, ()& () 2B B RO S IEREE S h B 2
LA,
(i) *Er lacht an das Médchen.

He laughs at the girl
(ii) Er lacht das Médchen an.

He laughs the girl-ACC at
L#*L, Grimm @ Deutsches Worterbuch {23817 % anlachen ®I{H 213, . gegen,
an einen lachen" &\ ) FliliAt5 2 5N TWwA L, F 72 Paul @ Deutsches Worter-
buch 2BV TiE, RNEfHan 28 LT, [BHHAXTELHAan LETLE, %
OBfr, T0an (BRSNS HWNHESTELABTO HYIEIC 4 2] (Eine
grofle Anzahl von intr. Verben nehmen in der Zus. mit an einen eigentl. von die-
sem abhingigen Akk. zu sich.) LB ENTWE, ThbDT &b, () O
HAYEEIL Q) ORTEFE HAYERICHIRT 5 L) BEEEE OBV EMT SN 5,
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c. Er hustet mich an.
He coughs me-ACC at

FRTIE, iEi3 7 ORIENTING PARTICLE 2 TR WD TH A 9 B Zeller
IOV TRF - TR VDT, KICZOMBEERETEZEIZT 5,

3. 2 EBIHUTI3TZIEBFEOKEEE

W BT BAELFAB F OMAERIGE I T A2, BBLE1) (24a)
D& % TBhE - ANELE - EEEWEE] (T, VPrtO L AIET5) DM
BROMEEEAREAL L, (24b) O & 9 B[ HE — B4 HFE - AEILE (UL
T, VOPrt & M3 2)DFENIZZ 2 HiREENLLDTH D & v T
(Johnson 1991, Nicole 20027 &), 2) #MiZ(24b) # AR E AL L, (24a)iX
=z ﬁ‘%fll‘iﬂi‘éhtﬁiiff“%é &) 947 (Emonds 1985, Jackendoff 1997
Y BHhBEnoTEnIEAS,

(24) a.He looked up the word.
b. He looked the word up.

ST NA VELOETHELEE LD, 1) PWEULTHTHLI LEAR
5o
97, (25) & (26) IZAL L NAHIHAH B,

(25)  John totaled up [the bills for the books].
a. Which books did John total up the bills for?
b. For which books did John total up the bills?
(26)  John totaled [the bills for the books] up.
a. *Which books did Jehn total the bills for up?
b. ?For which books did John total the bills up?
(Olsen 1997: 58)

VPrtO &\ 9 Gl 2 £52 (25) O H i il 5K & I LIZATRET & % 2%, VOPrt
V) FEME RO (260) D BWEES SIE M LIETE 2. 2L, BEICSV
T HMEFAELADKR LD LB LT E/METAI LIZLINEI L
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BTEDLELLHMOLNTVBE LI, T TR LTV A LZHMITVh WA 5]
ERER T L7720, F b EELFILIIBHTAZ LIIHSA LIS THhD,

(27) VvV NP. Prt t

o

¥ 7> Bolinger (1971 :165) AEML TV 5 L 512, AEALFAE T AMMEOE)
gl EWHENBHE, VPrtO L W IHFEIHE RS 2T hid e b v, 2oz
&, [EE-AELHE] &I EMOAD, EEOMBEIF LR UHENREMT
HEILERLTW B,

(28) a.He signed and handed over the report.
b. *He signed and handed the report over. (Bolinger 1971: 166)

E54T, EREHIZVGHOLIHEREZ ST, TN THELETHALEGDE
MTHBEINED, QOITKRT LI, FTHRLOEFIZIE VPO DADE
BTEL, Lo T, ZOEEPERTIETHEENVI Z L IZhbE, "

(29) a.It was to live down his past that he was unable to do.
b. ??It was to live his past down that...
c. It was to stir up trouble that he intended.
d. 771t was to stir trouble up that he intended.
(Olsen 1997: 60)

X512, Zeller (2001a) 2L 7%, SOV % 4 7OSETHBH N4 VED
REALHE A (30a) OfEZFOL b, SVO ¥ A TOEBTHARIE I EN
L EEEIERIZH B (30h) DRE RO L EZ LDRIAEKTH A,

72721, "What happened ? " &\ BERISCICH L CUE, VPrtO & VOPrt b i&
BLhYBrLITHS,
(i)  What happened ?

a. They called off their engdgement.

b. They called their engagement 6ff. (Olsen 1997: 59)
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(30) a. VP
/\
NP A\%A%
/\\
PP/P’ v
b. VP
/\
VIV NP
/\
v PP/P"

|

Prt

INHEDI ENSEHIZBY B AEE I E O M ARENL, VPrtO TH S
EEZLND, INELTAT, (BT s] i HREREEZ F A it
5 v FETIEAEALFH B Z W CRETE LD LT, EHTIEAWET
HHEVAMBIZRAS ). TTICRA XSS, BTl & AL O] ik
HWE Fooep DH D B0 fﬁf’biF’mé‘:ht 27z, Wi b GROUND 12
BB BFANIKEN G THIEMNTELR VW, #0 GROUND IZHE % KD TH
BtalLichnaiy, KA /uu’i’z“y/ﬁnu 1212 (31a) @ & 9 WS A LA B
OHMEOMENHESN TS, TNIZHLT, EETIE, KrHEtewy
GROUND "B H) L CHIMZHAMEIZHE SN TRV, WFHITBIT 5 AL
B E O FEARFENEAS VPrtO T A 4 5, AEALFIENG I BT 5 Ao
A& E F 2 v GROUND AR E T A2 I & XM o iEIZH H, £ GROUND
BREHLZ LI TELRVHETH D,
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(31) a. VP

/\

NP Vv

PP v

PN
Pt GROIN

___________________

A% NP

v PP

PN
s Prt[GROUND

BT, RIZEBZIZVOIEL, KA ViERFT T~ 7855 ORIENTING PARTICLE %
Fo O3 LT, 3EFEDT ORIENTING PARTICLE # f T2V DX, RO EZ A,
SOV FENEE SVO FENADALEICE D LD TIE RV, v — LD TEEH: T
BHBo RIZHFH L FERIZ SVO Iz FH o LEKFEIC O W THE T OEREZIT,
Z DAL D F Y2 BRI B,

4. /W - AVx—T OB TrY-URBICETS
ORIENTING PARTICLE

9, WERE MR, (32) O XD IIAEILFADHIFEDRRICERT S /L
z—iEEATHL I,

(32) a.dJon sparka hunden ut.
Jon kicked dog-the out
b. Jon sparka ut hunden.
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Jon kicked out dog-the (Afarli 1985: 75)

2y =TI [EehTs] bw)HiREL2, EFEEFEBE, (330 %9
iz Fﬁﬁbéﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬂ’ﬂ EWVHEBEICL VKRBT B, GI)PEHSIER TS
2, IV =BTt at’ AR L LTOREERESY, L
Mo T/ I = —3iE D ORIENTING PARTICLE ¢/ W2 &l %,

(33) a.Han smiler til mannen.
She smiles at man-the
b. *Han smiler mannen til.

She smiles man-the at

RICAT 2 —F Uil hTHhEI. AT 2—F D SVO EHETH L2,
PFER I NV 2 =B d R ), REFHOFHBIEEHOBEZICEE ShLTw
o ROGHNSHL N X1, AL bort ‘away’ (ZHWFEDHE S IC
BT AILIZTELRW

(34)  Peter sparkade bort bollen (*bort).
Peter kicked away ball-the away (Toivonen 2003: 19)

Toivonen (2003 : 112ff) &, A7 = —F EOAREILFE L, 1) (34)%(35)
DL HMEEOER (resultative) HSHTLND, BLU2)EHD LD
BT ANRY I\’&%b:bﬂ‘%@b RESNT B, LEHT S, ZoOftdiciko
&, A7z —F YFIZd ORIENTING PARTICLE 72\ & W) Z &l b, 2
Fn, @GN ;ioh‘% at ‘at’ WEAEMLFATIE AL, FhABHIIRB TR 2
WHIBATH 5,

(35) Han lade ner boken.

He laid down book-the (Toivonen 2003: 112)
(36) Mannen pratade pa.
Man-the talked on (Toivonen 2003: 137)

(37)  Han skrattade at henne.
He laughed at her
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EBIIF Y=k AR LI T =BT A ARMLFAON EIX,
Ny o —FER LN AT 2 —FUiBE R0, HIEOBEAIZEES N TV 5,

(38) a.Boris skruede {*ned} musikken {ned}.
Boris screwed down music-the down
‘Boris turned the music down.’
b. Boris skrev {*under} kontrakten {under}.
Boris wrote under contract-the under
‘Boris signed the contract. (Svenonius 1996)

DX LEEEIFOT v — 731 ORIENTING PARTICLE # #7:7, [
T3] v ks THEE +aTEHAU] LV IMEICL > TERET 5,

(39) a.Han ler/smiler til barnet.
He laughs/smiles at child-the
b. *Han ler/smiler barnet til.

RSO s, BIEIZR ST, SVO L #0 7V< v #lX ORIENTING
PARTICLE 2 /- W2 Ll b, SOMRIE, /Wy —f - AT z—F k-
T v 7RI B AAELFEBE S, WEE L FEE, AL BRI ST
U0 DHEEEFHOLVWIBMENSHHTE S, 26T, NEFDOAEDE)
FAOBEBEBMESNTOAEAY 2 —F VB LT, HEOUDD LS 2 H
AL TEBEEPEENTH Y, FALEHAOMEBEIHWHEOESL L HE
ENTVWEF LT — 7T UDICALNEBEAN R BRI SL2 v
EWHHIPPEETED, THODEIZH LT, V. LRSS 57255 b

(40) V- Prt - Obj
(41) He [threw up] the ball.

NS DOV TIE, Haider (1997) 2363 2 & ENE] let % #i 4R EE
LT BBIZASNEEHONMK 2 LEWMANTHIENTESLIEL ), FIZIENA
VEED (422) (3 [T FACHHEE 7] &) (A2D)ICHIST B ERE, [HK
i GE2NS) BEOFEESL X LT 2] £ v (42 06T 5 Bk T
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oo BiFICBIT S rufen ‘ery’ EEHBIETH D, % %E D mich ‘me’
BEZEOBWR LD EHETH B, THIZH LT, BHIIBI D rufen cry’ (31
BEFTHY, HKEEFD mich me EFOEKRILOHWETH L. TOHA,
fLEIE rufen ‘cry’ OB LORFHIIHI S TE D, Lidio TZ O
ERB R ERERFOI LI 5, Haider (2 X UE, o i@ + 33
W1 L) BEAZENN R MR E RO Z £, 2 THARENRIEShTw
HILIZHET S,

smile at vs. anldcheln

(42) a.Sie lieB mich rufen.
She let me-ACC call
b. She let me call.
¢. She let me be called. (Haider 1997: 24)

ST, /N7 z—iIBITA [HEHE la let’ +8FEM] TIE, AN
VHWFEOBRA T 5 (43a) b, F72AEH 25 HWERO NS AL 3 5 (43b)
LIFEND, COEEOAEROHEFIL, 7V« =T B2 ARG o
i (43¢) ERMLTH 5,

(43) a.Han lot matten stgvsuge.
He lets carpet-the vacuum-clean
b.Han lot stgvsuge matten. (Norwegian: Haider 1997: 26)
c. Jon sparka {ut} hunden {ut}.
Jon kicked out dog-the out

AT x—T VERIIBIT A [UREHE+FEG] LI ST, a) ok
) ﬁ/ﬂr—:aﬂf)‘ﬁﬂgﬁn@ﬁu T BEEHO AN INDE, RiFY, TITHOLR
EFDFEMNZ (44e) DAEALF L | L& H 5, ESHIIF v —2ifch
warw %O +Mmﬂjmmn,Mst#?l%:.%ﬁﬂﬁﬁ%ﬁm%%

BT 2O S NS, T1LD (4Se) DAELE & W LENTH 5,

(45) a.Han 14t dammsuga mattan.
He lets vacuum-clean carpet-the
b.*Han 14t mattan dammsuga. (Swedish: Haider 1997: 12)
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c. Peter sparkade bort bollen (*bort).
Peter kicked away ball-the away
(45) a.Han lod teppet stgvsuge.
He lets carpet-the vacuum-clean
b. *Han lod stgvsuge taeppet. (Danish: Haider 1997: 12)
¢. Boris skruede {*ned) musikken {ned}.
Boris screwed down music-the down

:n%m*&#%,/»ﬁlw% A =T i Fre—rEIBLTHE
TR R IR T AR, BT 2 B0l b I Ellh b
Thbt, HAREEROE, AYv2—FYiETIE, (46aDEHI rﬁm+
AZEARE] v L T EhE 1ata ‘let’ +ASEH] & V) HMAHBN IR
320128 LT, Fre—2iTideb) DX 512 TBIE] v L [lifkd)
il lade ‘let’ | ®AMEHEMICBEIL, NELHRV UAEMIZFRY (strand)
Laithid e sdwv, £/, HERZLTIZ/ V2 —ik3EE 580 METh 5
Tl hb, o, INLORIESVO BT OV VIEII BT B RE(L
G ENE LS - U6e) DR R FE O L VS BB L RN TH S,

(46) a.[V PI‘t/Wi ObJJ [ei] [e,i]
b. [Vil Obj; [el Prt/V [e]
c. V- Prt - Obj

AEI DRSS, 1) ORIENTING PARTICLE O £ (% SOV/SVO ZEIE o #l5&
&*ﬁpfg LTw3sZ &: 2) SVO i IIL‘I ”Hﬁ"lufolfl]/'? /Enkkbfé/l\”‘rftuﬂ@;?
R EFROBERTHE I EPHLNI LR 2/72THAH I, IHIT1)DMHIE,
ZH 23 SVO A oSk, MEHOEKR LOHWEE, Thbbubw
% GROUND % AN EALFABIE O HWEICEE TS 2 E,n v, & h —#&i 4
MR 5,

5. GROUND M HAJEEME

ATAN 2 BT Bk o S, SVO Bl % 52 5% ORIENTING PARTICLE % #:7-
BODALLT, FL#FH1bh@® % GROUND T ANE 1Bnujﬁjlﬁﬂ0) HEEIZHFo
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ZERTELZVEW) FRAE D ZobIFTH A, KETIEFDEE RIS
5o

FT, IV 2—FBrOLARTALEI /Wy —FETIE, W7a)D XS IZ,
BB OER -0 T3, 7% b5 FIGURE & BIUEEIZ L - RE(LEBFIZF S
NBEH, W)L HIZmEFROEKR D EMNE, 3445 Ground & HIEE
WLAEBLAEFIIE SRRV, SHIZUICAB LT, N4 VETIEHF
M7z GROUND & H WFEIZFE > AN LRABENL /) V7 . —FETIEARELE 3
Ik B4RV,

(47) a.Vi torket {av} stovet {av}.

we dried off dust-the off ‘We wiped off the dust’
b. Vi torket {av} bordet {*av].
we dried off table-the off ‘We wiped off the table.

(Svenonius 2003: 442)
(48) a.Peter hat die Flasche ausgetrunken. (= 15b)
Peter has the bottle-ACC out-drunk
b.Hun drakk {ut} glasset {*utl.
she drank out glass-the out
‘She emptied the glass.’ (Svenonius 2003: 442)

S5, VT —FHTIE2H T AL 72 Blom (2005) 2F PATH PARTICLE
EIFATVEAEILF L EF SN\, PATH PARTICLE (X, 4T ¥ ¥FED (49) D
£, BETRBR I A MBS, L LBSHEMEMT 2R EEANT ST,
J Ny =TI i(SOa)@HULﬂ giennom ‘through’ O HMFEZ, (50b) D&
VREAREFABFADO HMFEITEI L TER Y, INHDI END, /Y
= —FE T GROUND &2 REALFABIFADO HWFE T2 L ETE LAV EV S —
RILABHE LN,

(49)  de sonate doorspelen ‘play through the sonata’
(50) a.Han leser gjennom boken.
She reads through bocok-the
b. *Han leser boken gjennom.

She reads book-the through
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ZTHBE 2 DI G OREOBTH S, HFETIX, /Wy —iFEid
5‘17& Y, (5la,b)® X - |2 PATH PARTICLE & 1] HE’CZB D, i 7L(51c)0) LA
GROUND T 5 & BN % table DIFZEALFH B O H 195 IC

(51) a.She read {through} the book {through}.
b. She thought {through} the problem {through).
c. We wiped {off} the table {off}.

% 3, (51a,b) ® PATH PARTICLE {2 2 \» T T & % %%, OED 2 & 1 L read
through & ) FNELFABIENIZ17H4, £ 7 think through & W ) RE{LFE)
%ﬂ(iZO‘Iﬁ%ﬂﬁ*F)ﬁ%b‘ﬁaﬂfwéo 2FY, TOF A TFORELFADF ALY
LW EiZkbd, ZITid GRoOUND 2ZSHIUGEDMLEICREI L 2D Tid% <,
(52a) DEEREAT(520) D & 5 IZFSHF &, ANEILGB)E read through AV
R (AR - kLTZﬂb‘ FOESHOG &S, G3)IlRT L) aH
R (telic) DIRMTHB LB bNE, Thbb, (53a)DREED(53e) D X
I bR ELF B & RERIZAROMBREFOZ Lo b, HHITG)D
I LRERE L) ICEHMMENLEELLONEZ DI THD. EHITHRET
LUENHLHIEED *673/\/’@&;)%:7)“ ZOGMBIELWETEE, HEFHEICE
'} % PATH PARTICLE lZ N £ ¥ B2 81T 5 (48a) @ austrinken ‘out-of-drink’
%° ORIENTING PARTICLE % $§2 anlacheln ‘at-smile” & IFELRBEFEHRIZL-T
ERENTWwWHEI LIZE S

(52) a.read [through the book]
b. [read through] the book
(53) a.think through a problem in an hour/*for an hour
b. think a problem in an hour/*for an hour through (Tenny 1994: 149)
c. look up a name in the phonebook in an hour/*for an hour
(Tenny 1994: 148)

FNTIE, (51lc) D wipe the table off IZ2WTILE) THAH D IEH
(1985 1 79) 1ZZOHFFIL LT (54) 2 HLF, GROUND 2SAE(LEBIF O HIWEE
2B ENTELDRHFN [ENVIZTA] L) EREELHESIIHS
o LEHLTW5,
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(54) a.She brushed the suit off.
b. She cleaned the sofa off.
¢. He washed the hand off.

ez 5n-@(M)f‘iGROUNDﬁvﬁmTLJ&%@G)BNrﬁ&l,fﬁyiéilfu»
L EHITHZ DD, ZTHW STV BB (55124 B & ) ITARELE A
Hm%nfm&<f%,<mm@6u®%utMLﬂuﬁzH0 t#f%éo
L7225 T, Gl R GO IEBOWTERYIIHWHEIZELTHE 0L »IEA
HTHhreEb&E2EERV ZOMIE, 28 THA7M GROUND % HAYFEIZHE
D KA Y IEOAREALGBGE (56) DA, GTITRT LI, RNELEHZ BT
HBEFDOIMWHERETLEL LD, HEVITEMILEhoTLED T & &I
Thbo

(55) a.We wiped the table.
b. She brushed the suit.
c. She cleaned the sofa.
d.He washed the hand.

(56) a.das Bett abziehen Ny DY —=vHRlD

the bed-ACC from-pull

b. die Tasse einschenken #y 7T GEKRE) S
the cup-ACC into-pour

c. die Nadel einfideln sz GrE) Y
the needle-ACC into-thread

d.die Wohnung einrdumen (FKHEANT) EZHER S
the apartment-ACC into-put

e. eine Bank ausrauben STz 1376 <

a bank-ACC from-steal
(57) a.das Bett ziechen — [Nv F%§|<] VI EHIZR D
the bed-ACC pull
b.die Tasse schenken —[# v 7% 7L T5] L) EEIZRD
the cup-ACC present

12 :1’1%0”5!]&:5»\(}21n’\J;é'E-ﬁ;ﬁt.;q'L'Cw s e B L, (54) D AEAL off 1
“completely” ZHEIKTHZ &I
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c. *die Nadel fadeln
the needle-ACC thread

d.die Wohnung rdaumen — [{EE%ZEIZ9T5] L) EIRIZE S
the apartment-ACC clear

e. eine Bank rauben — [(RITTCIEAR {MEFRFEED) Xy F2E&L]
a bench-ACC steal LW EBRICR S

L#L, Melntyre (2008) #1F TV 68 DB, (G100 (50 & 7z D,
HIELET L TWDEDEAREEATH 5. TNid, AEH TRz
B pour % pump X [HT] ZEWFIREZ LIZTELWIEDRLHS
NTH b,

(58)  pour the bucket out, pump the cellar out (McIntyre 2004: 538)
(59) a.*pour the bucket (McIntyre 2003: 119)
b. *pump the cellar

L7=AoT(B8) T HMNEORBEW L LTE Y, AELHE)H L GrRounD &
AR cE LI b, BWHIIBWT, ZOBEMNENITIELEND S0
EESICHELLTEE SRV, b LERIZEEENTRVWET S E, (58)
AP I HHsAWHERELH L LIRS, Thbb, (B8
FIGURE THh D [iifk] # [H] THEMIALKHAL I ETHS,

6. T&H
FRTE [Ee2iTa] &0 gD, FAvEesd 7 v yiicsnTid

BOEEHNI BT S landmark  flexibility Ol & LT, & 512 Mclntyre (2003 : 130)

1Z() %, %72 Mclntyre (2004 :538) 133G ZHIT T b,

(i)  pour out the bucket, fill in the form, strip off their clothes

(ii) wipe the table off, pour the bucket out, squeeze the orange out, pump the
cellar out, run someone through (with a sword)

(i) @ fill in the form (&% % Z ¥ *fill the information in the form ® & 5 (ZHWY3E %

TR ADICHHEICH L Tw A EidEV V., F7C strip off their clothes &

strip the clothes off someone 2* SR SN T AHITHENEDDH 5. (1) D squeeze the

orange out (2875 squeeze (&b & b LTHM % HWFHICRCA2MUEFTH Y, run

someone through |& PATH PARTICLE # {0 NEfLFBIATH 5720, T I TIARME

L L&V
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AREAABFH TR I NS OIK L CHEFETIE [HEH +AiEHG] Lv)
PICL D EH SN DHEBICOVWTEE Lz, ZOHEIX, TELAPER LD
HIOFEZHOWA, N UERF I ¥VEEZFOHMNEIIRENS LY 5%
EHERREO L V) BICEDC, B35, ERFELEROWNRIIMZ DI LI
L0, ZOMEL, KR, SOV iEHE SVO FBIHOMEIFT A I L2 ERL
Too 2O [E0Ta] Lwnd HkFIINT2EEE, 2373 SVOSHEI
BLTHEVHWS GROUND 2 AN ELFIBFAOHWFH ISR TR wE W) Fillz
AW, EFIZBWTEZED- LT H2ETO [HI4] 2 HFEETEEHT
Hbo INHPFRD—EIZOVTIE, A P I—=DHNTARENZHERHL
2B, TOHICOVTIRELIIEETLLEND L,
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